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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

STETOSCOPI GIMA - GIMA STETHOSCOPES
STETHOSCOPES BIAURICULAIRES GIMA
ESTETOSCOPIOS GIMA - ESTETOSCOPIO GIMA
GIMA STETHOSKOPE - GIMA SZTETOSZKOP
STETOSKOPY GIMA - GIMA STETOSKOP
2THOOZKOINIA GIMA - STETOSCOAPE GIMA
GIMA STETOSKOPI - GIMA STETOSKOOPIT
CTETOCKOIMN GIMA - STETOSKOPY GIMA
GIMA STETOSKOPER - GIMA-STETHOSCOPEN
GIMA STETOSKOPER - STETOSKOPI GIMA
STETOSKOPY GIMA - GIMA STETOSKOPAI
GIMA STETOSKOPI - GIMA STETOSKOOBID
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Se la membrana e aperta, la campana sara chiusa, impedendo che il suono
provenga dalla campana, e viceversa.

Per sapere quale dei due lati & attivo posizionate le olive nelle orecchie ed
esercitate una leggera pressione sulla membrana o sul foro della campana.

Pulizia e manutenzione

Con una regolare e periodica pulizia potrete assicurare nel tempo presta-
zioni ottimali:

A * Tenete lontano da caldo e freddo estremi, solventi ed oli.

¢ Non immergete il prodotto in liquidi, e non sottoponetelo a processi
di sterilizzazione.

e Disinfettate il prodotto ad ogni uso applicando una soluzione a base
di alcool isopropilico al 70%.

¢ Evitate danni al prodotto mediante oggetti appuntiti.

e Svitate periodicamente le olive per la loro pulizia.

e Pulite le olive (e le varie parti del prodotto, se del caso) con alcool o
acqua insaponata ed asciugatele completamente prima del riassem-
blaggio. Assicuratevi di aver riposizionato saldamente le olive sulle
estremita dell’archetto biauricolare.

* Non utilizzate il prodotto disassemblato (es. senza olive) e/o in caso
presenti danni visibili.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

ENGLISH

- E necessario qualsiasi inci grave i in i al di medico da noi
fornito al fabbricante e all’autorita competente dello Stato membro in cui si ha sede.

- All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer
and competent authority of the member state where your registered office is located.

- Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré
au fabricant et a 'autorité compétente de I’état membre ou on a le siége social.

- Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se en-
cuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relacién con el producto sanitario
que le hemos suministrado.

- E necessario notificar ao fabricante e as autoridades competentes do Estado-membro onde ele estd
sediado qualquer acidente grave verificado em relagdo ao dispositivo médico fornecido por nés.

- Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerdt muss un-
bedingt dem und der andif Behorde des Mitgli in dem das Gerit verwendet
wird, gemeldet werden.

- A gyarténak, illetve a székhely szerinti tagallam illetékes hatésaganak jelezni kell barmilyen olyan sulyos
balesetet, amely az altalunk szallitott or ikai G} tértént.

- Nalezy poinformowaé producenta i kompetentne wiadze danego Kraju cztonkowskiego o kazdym
z i naszej produkgji.
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- Du skal rapportere enhver alvorlig haendelse, der er opstaet i forbindelse med det medicinske udstyr
leveret af os, til pre og den iden hvor du er baseret.

- Alle ernstige ongelukken die zich in verband met het door ons geleverde medische hulpmiddel voor-
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ITALIANO

Tali dispositivi medici si intendono destinati all’auscultazione.

Regolazione dell’archetto

Posizionate I'archetto in modo che I'inclinazione sia di circa 15° e le olive sia-
no posizionate in linea con il ponte del naso puntando in avanti rispetto a voi
(vedi illustrazione 1).

In questo modo I'archetto biauricolare sara allineato ai condotti uditivi e ot-
terrete un suono nitido e acuto.

Tenendo I'archetto davanti a voi con un’asta in ogni mano, apritelo separan-
done le aste e inserite le olive nelle orecchie.

Regolazione della tensione dell’archetto
Se non lo sentite comodo o se le prestazioni sono difettose. Premete gentil-
mente le aste dell’archetto biauricolare una contro I'altra per aumentarne la
tensione, separatele per ridurla.
ﬁ * Attenzione: un’eccessiva tensione potrebbe indebolire I'archetto.
e Per prestazioni ottimali, &€ importante usare olive della dimensione
piu adatta alle vostre orecchie. Questo é particolarmente importan-
te se usate olive morbide conformabili.

Cambio della membrana

Se necessario sostituirla come segue:

¢ Rimuovete I'anello di sostegno, facendo attenzione a non danneggiarlo (per
i modelli a vite ruotare I'anello in senso antiorario), successivamente sfilate
la membrana.

e Inserite la nuova membrana e riposizionate I'anello di sostegno accertan-
dovi che sia ben fissato (per i modelli a vite ruotare I'anello in senso orario).

Selezione della frequenza / padiglione

solo per modelli a testa doppia

Ruotando la testa di 180° & possibile cambiare modalita di ascolto aprendo
(o indicizzando) il lato che si vuole usare, membrana o campana aperta: se-
lezionate la membrana, per ascoltare le alte frequenze, oppure la campana
aperta, per ascoltare le basse frequenze.

These medical devices are intended for auscultation.

Bow adjustment

Position the eartubes so that they are inclined at about 15° and the eartips
are in line with the nose bridge, facing forward with respect to you (see
illustration 1).

In this way the eartubes will be aligned with the ear canal and you will obtain
a clear, sharp sound.

Holding the eartubes in front of you with one tube in each hand, open them,
separating the tubes and inserting the eartips in your ears.

Adjustment of the bow tension
If you feel uncomfortable or performance is poor. Press the binaural eartubes
against each other gently to increase the tension, separate them to reduce it.
A- Attention: an excessive tension could weaken the bow.
® For best performance, it is important to use eartips of a suitable size
for your ears. This is particularly important if you’re using soft confor-
mable eartips.

Replacement of the diaphragm

If necessary to replace it, proceed as follows:

e Remove the backing ring, paying attention not to damage it (for screw mo-
dels, counter clockwise rotate the ring), then pull the diaphragm out.

e Fit the new diaphragm and reposition the backing ring making sure that it is
well fixed (for screw models clockwise rotate the ring).

Selection of frequency / cushion

for double-head models only

Rotating the chestpiece by 180°, it is possible to change the listening mode
by opening (or indexing) the side you wish to use, either the diaphragm or
open bell: select the diaphragm to listen to high frequencies, or the open bell
to listen to low frequencies. “If the diaphragm is open, the bell will be closed,
blocking the sound coming from the bell and vice versa. To determine which
of the two sides is active, position the eartips in your ears and exert slight
pressure on the diaphragm or on the hole of the bell.

Cleaning and maintenance
Regular and periodic cleaning will ensure best performance over time:
A o Keep away from extreme heat and cold, solvents and oils.

¢ Do not submerge the product in liquids and do not subject it to ste-
rilisation processes.

e Disinfect the product after each use, using a 70% isopropyl alcohol
solution.

¢ Avoid damage to the product caused by sharp objects.

e Regularly unscrew the eartips to keep them clean. Clean the ear-
tips (and various parts of the product, if necessary) with alcohol or
soapy water and dry them completely before reassembling them.
Make sure the eartips have been securely refitted to the ends of
the eartubes.

¢ Do not use the product disassembled (e.g. without eartips) and/or in
the event of visible damage

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANCAIS

Ces dispositifs médicaux sont Ces dispositifs médicaux sont destinés a I'au-
scultation.

Réglage de I'archet

Positionnez la lyre de maniére a ce que l'inclinaison soit d’environ 15 et que
les embouts auriculaires soient positionnés en ligne avec le pont du nez poin-
té vers I'avant par rapport a vous (voir illustration 1).

De cette fagon la lyre sera alignée avec les conduits auditifs pour un son clair
et aigu. En tenant la lyre devant vous avec une tige dans chaque main, ou-
vrez-la en séparant les tiges et insérez les embouts dans vos oreilles.

Réglage de la tension de I'archet
Si vous ne vous sentez pas a |'aise ou que les performances sont mauvaises.
Appuyer tout doucement les tiges de I'arc biauriculaire I'une contre I'autre
pour augmenter la tension, séparez-les pour la réduire.
A- Attention: une tension excessive pourrait fatiguer I'archet.
* Pour des performances optimales, il est important d’utiliser des oli-
ves de la taille qui convient le mieux a vos oreilles. Ceci est particu-
lierement important si vous utilisez des olives souples conformes.

Remplacement de la membrane

S'il est nécessaire de le remplacer, procéder comme suit:

« Oter 'anneau de soutien, en veillant & ne pas 'endommager (pour les mo-
déles a vis, tourner I'anneau dans le sens contraire des aiguilles d’'une mon-
tre) puis enlever la membrane en la faisant glisser.

e Introduire la nouvelle membrane et replacer I'anneau de soutien en s’assu-
rant qu’il soit correctement fixé (pour les modeéles a vis, tourner I'anneau
dans le sens des aiguilles d’une montre).

Choix de la fréquence / pavillon

uniquement pour les modeéles a double téte

En tournant la téte a 180 °, il est possible de changer le mode d’écoute en
ouvrant (ou en indexant) le c6té que vous souhaitez utiliser, que ce soit la
membrane ou la cloche ouverte : sélectionnez la membrane, pour écouter les
hautes fréquences, ou la cloche ouverte, pour écouter les basses fréquences.
« Si la membrane est ouverte, la cloche sera fermée, empéchant le son de
venir de la cloche, et vice versa. Pour savoir lequel des deux cotés est actif,
placez les embouts dans vos oreilles et appliquez une légere pression sur la
membrane ou sur le trou de la cloche.

Nettoyage et entretien
Avec un nettoyage régulier périodique vous pourrez assurer dans le tempsles
performance optimales:
A e Gardez a l'abri de la chaleur et du froid, des, solvants et huiles.
¢ Ne plongez pas le produit dans des liquides et évitez les processus
de stérilisation.
¢ Désinfectez le produit a chaque utilisation en appliquant une solution
a base d’alcool isopropylique a 70 %.
e Evitez d’endommager le produit avec des objets pointus.
e Dévissez périodiquement les embouts pour le nettoyage. Nettoyez les
embouts (et les différentes parties du produit, le cas échéant) avec de
I'alcool ou de I'eau savonneuse et séchez-les complétement avant de
les remonter. Assurez-vous d’avoir bien repositionné les embouts aux
extrémités de la lyre.
* N'utilisez pas le produit démonté (par exemple sans embouts) et /ou
en cas de dommages visibles

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPANOL

Estos dispositivos médicos estdn destinados a la auscultacion.

Regulacion del arco

Coloca el arco de modo que la inclinacion sea de aproximadamente 15° y
las olivas estén en linea con el puente de la nariz apuntando hacia adelante
respecto a ti (véase la ilustracion 1).

De este modo el arco binaural estara alineado con los conductos auditivos y
obtendras un sonido nitido y agudo.

Manteniendo el arco delante de ti con una ojiva en cada mano, abrelo sepa-
rando las ojivas e introduce las olivas en las orejas.

Regulacidn de la tension del arco
Si no lo sientes cdmodo o si las prestaciones son defectuosas. Presiona de-
licadamente las ojivas del arco binaural una contra la otra para aumentar la
tension, separalas para reducirla.
AO Atencion: una excesiva tension podria debilitar el arco.
* Para obtener las mejores prestaciones es importante usar olivas con
las dimensiones mas adecuadas para tus orejas. Esto es particular-
mente importante si usas olivas blandas adaptables.

Cambio de la membrana

Si es necesario sustituirla, caso proceder del siguiente modo:

e Quitar el anillo de sostén, poniendo atencién a no dafiarlo (para los mode-
los de tornillo girar el anillo en el sentido inverso al de las agujas del reloj),
sucesivamente extraer la membrana.

e Introducir la nueva membrana y colocar el anillo de sostén asegurandose
de que esté bien fijado (para los modelos de tornillo girar el anillo en el
sentido de las agujas del reloj).

Seleccion de la frecuencia / pabellon

s6lo para modelos de cabeza doble

Girando el cabezal 180° es posible cambiar la modalidad de escucha abrien-
do (o indexando) el lado que se quiere usar, membrana o campana abierta:
selecciona la membrana, para escuchar las frecuencias altas, o la campana
abierta, para escuchar las frecuencias bajas. “Si la membrana esta abierta, la
campana estara cerrada, impidiendo que el sonido provenga de la campana
y viceversa. Para saber cual de los dos lados estd activo coloca las olivas en
las orejas y realiza una ligera presion en la membrana o en el orificio de la
campana.

Limpieza y mantenimiento

Con una limpieza periddica regular podras asegurar con el tiempo prestacio-
nes ideales:

A e Mantén lejos del calor y el frio extremo, solventes y aceites.

* No sumergir el producto en liquidos, y no someterlo a procesos de
esterilizacion.

* Desinfecta el producto en cada uso aplicando una solucién a base de
alcohol isopropilico al 70%.

e Evita dafios en el producto utilizando objetos puntiagudos.

* Desenrosca periddicamente las olivas para su limpieza. Limpia las oli-
vas (y las distintas partes del producto, en su caso) con alcohol o agua
con jabdn y sécalas completamente antes del remontaje. Asegurate
de haber recolocado firmemente las olivas en las extremidades del
arco binaural.

¢ No utilices el producto desmontado (ej. sin olivas) y/o en el caso en
que presente dafios visibles

CONDICIONES DE GARANTIA GIMA
Se aplica la garantia B2B estandar de Gima de 12 meses

PORTUGUES

Estes dispositivos médicos destinam-se a auscultagdo.

Regulagdo do arco

Posicione o arco de modo que a inclinagdo seja de cerca de 15 ° e as olivas
estejam posicionadas alinhadas com a ponte do nariz apontando em frente
em relagdo a si (veja a ilustragdo 1).

Desta forma o arco biauricular sera alinhado com os canais auditivos e obterd
um som nitido e agudo.

Segurando o arco a sua frente com uma haste em cada mao, abra-o separan-
do as hastes e insira as olivas nos ouvidos.

Regulagdo da tensdo do arco
Se ndo se sentir confortavel ou se o desempenho for fraco. Pressione sua-
vemente as hastes do arco biauricular uma contra a outra para aumentar a
tensdo, separe-as para reduzi-la.
Ao Atengdo: a tensdo excessiva poderia enfraquecer o arco.
® Para um desempenho ideal, é importante usar olivas do tamanho
mais adequado aos seus ouvidos. Isto é especialmente importante
se usar olivas macias e moldaveis.

Substituicdo da membrana

Se for necessario substitui-la, substitui-la. Neste caso, proceder do seguinte

modo:

e Remover o anel de fixagdo, tendo cuidado para nédo danifica-lo (para os
modelos com rosca, desenroscar no em sentido anti-horario) e retirar a
membrana.

e Colocar a nova membrana novamente no anel de fixagdo. Verificar se
estd bem fixado (para os modelos com rosca, enrosque o anel no sentido
horério).

Selecgdo da frequéncia / pavilhdo

s6 para modelos com cabega dupla

Se rodar a cabega 180°, é possivel alterar o modo de escuta abrindo (ou in-
dexando) o lado que se deseja usar, com a membrana ou a campanula aber-
ta: selecione a membrana, para escutar as altas frequéncias ou a campanula
aberta, para escutar as baixas frequéncias. “Se a membrana estiver aberta, a
campanula sera fechada, impedindo que o som saia da campanula e vice-ver-
sa. Para saber qual dos dois lados esta ativo, coloque as olivas nos ouvidos e
exerca uma ligeira pressdo na membrana ou no orificio da campanula.

Limpeza e manutengdo
Com uma regular limpeza periddica pode garantir ao longo do tempo um
6timo desempenho:
A ¢ Mantenha longe do calor e frio extremos, de solventes e 6leos.
¢ N3do mergulhe o produto em liquidos, e ndo o submeta a processos
de esterilizagdo.
¢ Desinfete o produto em cada utilizagdo aplicando uma solugdo a base
de dlcool isopropilico a 70%.
e Evite danificar o produto com objetos pontiagudos.
¢ Desenrosque periodicamente as olivas para as limpar. Limpe as olivas
(e as varias partes do produto, se necessario) com alcool ou dgua com
sabdo e seque-as completamente antes de as remontar. Certifique-se
de ter reposicionado as olivas firmemente nas extremidades do arco
biauricular.
e Ndo use o produto desmontado (por exemplo, sem as olivas) e / ou
em caso de danos visiveis

CONDIGOES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrdo GIMA de 12 meses.

DEUTSCH

Diese Medizinprodukte sind zur Auskultation bestimmt.

Federbiigel einstellen

Positionieren Sie den Ohrbligel so, dass die Neigung etwa 15° betragt und die
Ohroliven in einer Linie mit dem Nasenriicken nach vorne in Bezug auf euch
ausgerichtet sind (siehe Abbildung 1).

Auf diese Weise wird der binaurale Ohrblgel mit dem Gehorgang ausge-
richtet und Sie erhalten einen klaren und hohen Ton.

Halten Sie den Ohrbugel mit einer Stange in jeder Hand vor sich, 6ffnen Sie
ihn, indem Sie die Stangen trennen, und fiihren Sie die Oliven in Ihre Ohren
ein.

Federbiigel spannen
Wenn es nicht bequem ist oder wenn die Leistung schlecht ist. Dricken Sie
die Stabe des binauralen Ohrblgels vorsichtig gegeneinander, um die Span-
nung zu erhohen, und driicken Sie sie auseinander, um sie zu verringern.
A' Achtung: Eine zu hohe Spannung kann die Doppelblattfeder
schwéchen.
e Fiir eine optimale Leistung ist es wichtig, Ohroliven mit der passen-

den GroRe fiir lhre Ohren zu verwenden. Dies ist besonders wichtig,
wenn Sie weiche, anpassungsfihige Ohroliven verwenden.

Membran austauschen

Falls ein Austausch der Membran erforderlich ist, gehen Sie wie folgt vor:

¢ Ring an der Riickseite entfernen und dabei darauf achten, diesen nicht zu be-
schadigen (bei Schraubmodellen, den Ring entgegen Uhrzeigersinn drehen).
Dann die Membran herausnehmen.

¢ Die neue Membran einsetzen und den Einlegeringe wieder aufsetzen und
sicherstellen, dass dieser gut befestigt ist (bei Schraubmodellen im Uhrzei-
gersinn drehen).

Wabhl von Frequenz / Ddmpfungsscheibe

nur fiir Doppelkopf-Stethoskope

Durch Drehen des Bruststlickes um 180° konnen Sie den Hérmodus dndern,
indem Sie die gewtinschte Seite - Membran oder Trichterseite - 6ffnen (oder
indizieren): Wahlen Sie die Membran aus, um hohe Frequenzen zu horen,
oder die offene Trichterseite, um niedrige Frequenzen zu horen. ,Wenn die
Membran offen ist, ist die Trichterseite geschlossen, um zu verhindern, dass
der Ton von der Trichterseite kommt und umgekehrt. Um herauszufinden,
welche der beiden Seiten aktiv ist, setzen Sie die Oliven in Ihre Ohren und
ben Sie leichten Druck auf die Membran oder die Trichterseite aus.

Reinigung und Wartung
Durch regelméaRige Reinigung konnen Sie eine bleibende optimale Leistung
im Laufe der Zeit sicherstellen:
A o Vor extremer Hitze und Kilte, Losungsmitteln und Olen schiitzen.
* Tauchen Sie das Produkt nicht in Flussigkeiten und unterziehen Sie es
keinen Sterilisationsprozessen.
e Desinfizieren Sie das Produkt bei jeder Verwendung mit einer 70%-igen
Losung auf Isopropylalkoholbasis.
¢ Vermeiden Sie Produktschaden durch scharfe Gegenstande.
e Schrauben Sie die Ohroliven regelméRig ab, um sie zu reinigen.
Reinigen Sie die Ohroliven (und gegebenenfalls die verschiedenen
Teile des Produkts) mit Alkohol oder Seifenwasser und trocknen Sie
sie vor dem Zusammenbau vollstandig. Stellen Sie sicher, dass Sie
die Ohroliven wieder fest an den Enden des binauralen Ohrbugels
positioniert haben.
¢ Verwenden Sie das zerlegte Produkt nicht (z. B. ohne Ohroliven) und
/ oder bei sichtbaren Schaden

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B fiir 12 Monate von Gima geboten.

MAGYAR

Ezeket az orvostechnikai eszkdzoket auszkultacios célra szanjak.

A fiilcs6 beallitasa

A fejhallgatot tgy helyezze el, hogy a délésszoge kortilbeliil 15° legyen és a
fiilolivdk egyvonalban legyenek az orrhiddal, Onhéz képest elére mutatva
(lasd az illusztraciot 1).

igy a fejhallgaté egyvonalban lesz a halléjaratokkal, ezaltal tiszta és éles
hangot kap.

Tartsa maga el6tt a fejhallgatot ugy, hogy egy-egy kezében tart egy-egy csov-
et, nyissa ki gy, hogy széthlzza a csoveket és illessze be a fulolivakat a filébe.

A fiilkengyel rugé fesziiltségének beallitasa
Ha kényelmetlennek érzi vagy ha nincs megfelelen beadllitva. A szorossag
noveléséhez finoman nyomja a fejhallgatd két csovét egymas felé, a csokkent-
éséhez hlzza szét Sket.
A * Figyelem: a tulfeszités a fiilkengyel rugo torését okozhatja.
e Az optimalis bedllitashoz fontos, hogy a fiilének legmegfelelébb
méretdi fulolivakat hasznalja. Ez kiilonosen fontos, ha puha, illeszke-
dé fulolivakat hasznal.

A membran cseréje

Ha a membrant ki kell cserélni, az esetben az aldbbiak szerint jarjon el:

e Tavolitsa el az peremgyirditt, tgyeljen arra, hogy ne sértse meg (a csavaros
modellek esetében forgassa el a gydir(it az éramutato jarasaval ellentétes
iranyba), majd huzza ki a membrént.

¢ Tegye be az Uj membrant és helyezze vissza az peremgydiritt, gy6z6djon
meg arrdl, hogy megfeleléen rogzitette (a csavaros modellek esetében for-
gassa a gy(ir(t az dramutato jarasaval egyezd iranyba).

Frekvencia / fiilkagylé kivalasztasa

csak a duo modellek esetén

A hallgatéfejet 180°-ban elforditva megvdltoztathatja a hallgatas maédjat dgy,
hogy kinyitja (vagy indexalja) azt az oldalt, amelyet hasznalni kivan, mem-
brant vagy nyitott harangot: a magas frekvencidk hallgatasdhoz vélassza a
membrant, az alacsony frekvencidk hallgatasahoz valassza a nyitott harangot.
,Ha a membran nyitott, a harang zart, ezaltal megakadalyozza azt, hogy a
hang a harangbdl szarmazzon és forditva. Ahhoz, hogy kideritse, melyik oldal
aktiv, helyezze a filolivakat a filbe és finoman nyomja meg a membrant vagy
a harang furatat.

Tisztitas és karbantartas

Rendszeres, bizonyos id6kozonkénti tisztitassal biztosithatja hosszu tavon az

optimalis teljesitményt:

A- Tartsa tavol a szélséséges melegtdl és hidegtél, az olddszerektsl és
az olajoktdl.

e Ne meritse a terméket folyadékba, és ne tegye ki sterilizacids
eljarasoknak.

e Minden egyes hasznalatkor 70%-os izopropil-alkohol alapu oldattal
fert6tlenitse a terméket.

* Kertilje a hegyes targyak altal okozott sériléseket.

* Rendszeresen csavarja le a fiilolivakat és tisztitsa meg Sket. A fuloliva-
kat (és sziikség esetén a termék egyéb részeit) alkohollal vagy szappa-
nos vizzel tisztitsa és az Ujra Gsszeszerelés el6tt teljesen szaritsa meg
Gket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy szilardan visszahelyezte a fllolivakat
a fejhallgatd végeire.

¢ Ne haszndlja a terméket szétszerelt dllapotban (pl. fulolivak nélkul)
és/vagy ha lathato sérilések vannak rajta

GIMA JOTALLASI FELTETELEK
A 12 hénapos Gima B2B standard jotéllas érvényes.

POLSKI

Takie wyroby medyczne sg przeznaczone do ostuchiwania.

Ustawienie liry

Ustawi¢ lire w taki sposdb, aby nachylenie wynosito okoto 15°, a oliwki znaj-
dowaty sie w linii z mostkiem nosa, kierujgc w przdd w stosunku do siebie (patrz
ilustracja 1).

W ten sposéb dwuramienna lira bedzie wyréwnana z drenami akustycznymi i
zagwarantuje wyrazny i czysty dzwiek.

Trzymajac lire przed soba, jedno ramie w jednej dtoni, otworzy¢ ja rozdzie-
lajgc ramiona i wtozy¢ oliwki do uszu.

Ustawienie naprezenia liry
Jezeli odczuwa sie dyskomfort lub w przypadku niezadowalajgcego dziatania.
Delikatnie $cisng¢ ramiona liry do siebie aby zwiekszy¢ naprezenie, rozszerzy¢
aby je poluzowac.
e Uwaga: Zbyt duze naprezenie moze ostabic lire.
e W celu zagwarantowania optymalnego dziatania nalezy uzywac
oliwek idealnie pasujacych do uszu. Jest to szczegdlnie wazne w pr-
zypadku stosowania migkkich, zdolnych do zmiany ksztattu oliwek.

Wymiana gltowicy

Nalezy w tym przypadku wykonac¢ nastepujac czynnosci:

e Usuna¢ pierscien mocujgcy uwazajac, by go nie uszkodzi¢ (dla mode-
li z rozwigzaniem S$rubowym przekreci¢ pierscien odwrotnie do ruchu
wskazowek zegara), a nastepnie wysungc¢ gtowice.

* Umiesci¢ nowg gtowice i ponownie wsung¢ pierscien mocujacy uwazajac,
by byt on zamieszczony prawidtowo (dla modeli z rozwigzaniem Srubowym
przekrecic pierscien zgodnie z ruchem wskazéwek zegara).

Ustawianie czestotliwosci / wyciszenia

tylko dla modeli dwugtowicowych

Obracajgc gtowice o 180° mozna zmieni¢ tryb odstuchu, otwierajac (lub
kierujac) strone, ktdrej chce sie uzy¢ - membrane lub lejek otwarty: wybrac
membrane do odstuchiwania wysokich czestotliwosci lub lejek otwarty do
odstuchiwania niskich czestotliwosci. ,,Jesli membrana jest otwarta, lejek jest
zamkniety, zapobiegajac w ten sposéb wydostawaniu sie z niego dzwieku i na
odwrdt. Aby okresli¢, ktéra z dwdch stron jest aktywna, nalezy wtozy¢ oliwki

do uszu i lekko nacisng¢ na membrane lub na otwor lejka.

Czyszczenie i konserwacja
Zwyczajne okresowe czyszczenie zagwarantuje optymalng wydajnosc:
A- Trzymac z dala od ekstremalnego ciepta i zimna, rozpuszczalnikow
i olejow.
e Nie zanurza¢ produktu w cieczach i nie poddawaé go procesom
sterylizacji.
® Przy kazdym uzyciu produktu, nalezy go zdezynfekowac stosujgc 70%
roztwdr alkoholu izopropylowego.
¢ Unika¢ uszkodzenia produktu wynikajacego ze stosowania ostrych
przedmiotow.
o Okresowo odkrecad oliwki w celu ich wyczyszczenia. Wyczysci¢ oliwki
(i rézne czesci produktu, w razie potrzeby) alkoholem lub woda z
mydftem i doktadnie wysuszy¢ przed ponownym zamontowaniem.
Upewnic¢ sie, ze oliwki zostaty solidnie zamocowane na koricowkach
dwuramiennej liry.
¢ Nie uzywac niekompletnego produktu (np. bez oliwek) i/lub w pr-
zypadku widocznych uszkodzen.

WARUNKI GWARANCIJI GIMA
Obowiazuje 12-miesieczna standardowa gwarancja B2B Gima.

SVENSKA

Denna medicintekniska utrustning ar avsedd for auskultation.

Bygeljustering

Placera bygeln sa att lutningen &r cirka 15° och éronoliverna placeras i linje
med nasbryggan och pekar framat gentemot dig (se bild 1).

Pa detta satt kommer den binaurala bygeln att vara i linje med horselgangen
och du far ett tydligt och hogt ljud.

Genom att halla bygeln framfér dig med en stang i varje hand, 6ppna den
genom att separera stangerna och satt in 6ronoliverna i 6ronen.

Justering av bygelspanningen
Om du inte kdnner dig bekvam eller om prestandan &r dalig. Tryck forsiktigt
den binaurala bygelns stanger mot varandra for att 6ka spanningen, separera
dem for att minska den.
A e Observera: en 6verdriven spanning kan férsvaga bygeln.
e For optimal prestanda ar det viktigt att anvanda 6ronoliver i den
storlek som bast passar dina 6ron. Detta ar sarskilt viktigt om du
anvander mjuka 6ronoliver som &r anpassningsbara.

Byte av membranet

Gor i sa fall féljande:

o Avlagsna stodringen forsiktigt sa att den inte skadas (for skruvmodeller rote-
ras ringen moturs), dra darefter ut membranet.

* Passa in det nya membranet och sétt tillbaka stodringen, kontrollera att den
faster ordentligt (for skruvmodeller roteras ringen medurs).

Val av frekvens / kudde

endast for modeller med dubbelt huvud

Genom att vrida huvudet 180° dr det mojligt att andra lyssningssatt genom
att 6ppna (eller indexera) sidan du vill anvanda, membran eller klocka 6ppen:
vélj membran, for att lyssna till hoga frekvenser, eller klocka 6ppen, for att
lyssna till Iaga frekvenser. “Om membranet &r 6ppet, kommer klockan att vara
stangd och hindra att ljudet kommer fran klockan och tvirtom. For att veta
vilken av de tva sidorna som ar aktiverad, placera 6ronoliverna i 6ronen och
utdva ett latt tryck pa membranet eller pa klockans hal.

Rengoring och underhall
Med en regelbunden periodisk rengéring kan du sakerstalla optimal prestanda
itiden:
A o Hall pa avstand fran extrem varme och kyla, 16sningsmedel och oljor.
o Sank inte ner produkten i vétskor, och utsatt den inte for steriliseringspro-
cedurer.
* Desinficera produkten vid varje anvdndning genom att applicera en
70% isopropylalkoholbaserad I6sning.
¢ Undvik skador pa produkten med anvandning av spetsiga féremal.
o Skruva periodiskt av 6ronoliverna for rengoring. Rengor 6ronoliverna
(och produktens olika delar, om nodvéndigt) med alkohol eller tvalvatt-
en och torka dem fullsténdigt fére atermonteringen. Forsakra dig att ha
atermonterat 6ronoliverna fast pa den binaurala bygeln.
¢ Anvand inte produkten om den dr nedmonterad (t ex utan 6ronoliver)
och/eller i hdndelse av synliga skador.

GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillampar standard garanti B2B Gima pa 12 manader.

EAAHNIKA

AUTEG OL LATPLKEG CUOKEVEG TTpoopilovTal yla otnBookomnon.

P0OOULON TOU «TOEOUN

Mpocappoote 1o T0§0 £ToL wote N KAlon va eivat 15° mepimou kat ot eAEg
TWV AKOUOTIKWVY va Bpiokovtat otny idla eubeia pe t yédupa TG pUTNG e
KateVBUVON TPOC Ta EUMPOG o€ oxéon e €0dG (Seite ewkdva 1).

Me QUTOV ToV TPOTO TO TOEO TWV AKOUCTIKWY Ba givat eUOUYPAUULOUEVO pE
TOUG OKOUGTLKOUG TTOPOUG Kat Ba £XeTe €vav kabBapod kal Suvatod nxo.
Kpatwvtag o 60 UmpooTd oag KoL EXOVTaG oTo KAOE XEpL ard évav cwAnva,
avoifte to Slaxwpifovtag Toug SU0 CWANVES Kal TOMOBETAOTE TIG EALEG OTa
QAUTLA 00LG.

PUBULON NG évTaong Tou «TOoU»
Av Sgv 0 VIwBEeTE AveTo 1) av n artddoor| Tou Sev eival n emtBupntr. Natriote
eAadpwE TOUG CWARVEG TOU TOEOU TOV EVaV TTAVW OTOV AANOV yLaL va AUENOETE
™V Tdon Tou, evw avtiBeta SLoXwpLloTE TOUG yLa VoL TN HELWOETE.
A e Mpoooxi: n &oknon unepPBolikig micong unopei va efacBevioet
™V Tdon Tou «To§oun.
e T tn BéAtiotn anddoon, eivat oNUAVTIKG va XPNOLUOTOLEITE EALEG
pe péyebog katdAAnlo yla ta autid oag. Autd eival Wiaitepa
GNHOVTIKO EGV XPNOLUOTIOLEITE LOAOKEG TTPOCAPHOCLUEG EALEG.

ANyt Tng pepBpavng

STNV TEPLMTWON QUTH TIPOXWPHOTE WG AKOAOUOwWG:

o Adalpéote To SAKTUALO OTAPLENG TTPOCEXOVTAG VA NV UTTOOTEL {NpLd (otnv
nepintwon povtéAwv pe Bideg meplotpéPte o SaktuAlo aplotepdotpoda)
Ko, 0TN CUVEXELR, adalpéoTe Tn LeUBpavn.

o TomoBetrote TN véa HepPBpAvn Kot to SaktuAlo othpLéng. BeBatwbeite otL
0 SaKTUALOG €xel oTEpewBel owoTd (oTtnV mepintwon povtéhwy pe Bideg,
niepLlotpéPte o SaktuAlo Seflootpoda).

Erloyr) ouxvotntag /mediou

povov ya povtéAa Suthng kedbaAng

MNeplotpédovtag v kedbalr katd 180° pmopeite va aA\déete tov Tpomo
akpoaong avoiyovtag (A mpooappolovtag) tnv mMAEupd Tou BéAete va
XPNOLLOTIOLAOETE, avolXth LEUBPAvVN A Kwdwvag: eAEETE T HeUBpdvn yia
VaL 0KOUOETE TIG UPWNAEG OUXVOTNTEG ] TOV AVOLXTO KWEWVA yLa VoL aKOUCETE
TG XAHNAEG ouxvoTnNTEG. Av n pepBpdvn eivat avoltr, Tote o kwdwvag Ba
elval kAelotog, epmodilovtag tov AXo va mPogABel and Tov Kwdwva, Kot
avtlotpodwe. Ma va yvwpilete mota amd T SVo TMAEUPES eival evepyn
TonoBeTAOTE TG €ALEG 0T QUTLA OOG Kol 0oKAOTeE eAadpld Tieon otn
MeuBpdvn 1 otnv omr Tou Kwdwva.

KaBaplopdg kat cuvtripnon
MéEow TOU TOKTIKOU TIEPLOSIKOU KaBaplopol uropeite va eéaodalioete
BéAtiotn anddoon tou mpoiovtog og BaBog xpovou:
o Quldtte to TPOLOV pakpLa amd akpaia (Eotn Kot KpUo, SLaAUTEG Kat
A&Sa.
e Mn PBubilete to mMpoidv o0t uypd, KAl NV TO UTORAAAETE Of
Sladikaoia anooteipwong.
* ATIOAUUAVETE TO TPOLOV HETA atd KABE xpron ebappoloviag StaAupa
Ue Bdon tnv wonpornuAtky aAkooAn og mocootod 70%.
* AtodUYETE {NULEG OTO TIPOLOV XPNOLLOTIOLWVTOG QLXLNPA OVTIKELEVAL.
* ZefOWoTe avd TOKTA SLACTAMATO TG ENEG TWV OKOUOTIKWY Kot
kaBapiote te¢. Kabapiote tg elég (kaw ta Siddopa pépn tou
TPOLOVTOC, EHOCOV XPELATETAL) LE OVOTIVEUHQ 1} VEPO KOL OATTOUVL Kot
OTEYVWOTE TEG KA poToU TG enavatonobethoete. BeBawwbeite ot
£XETE ENMAVATONODETHOEL 0TAOEPA TIG EALEG OTOL AKPAL TOU TOEOU TWV
OKOUOTLKWV.
Mn xpnowornoteite To mPoiov edv Sev eivatl MANPEG (T.X. XWPLS TG
eNLEQ) ka/r) og mepimtwon epdavolg dBopdc.

OPOI EITYHZHZ GIMA
loxUeL n tumikA eyyunon B2B tng Gima Siapketag 12 pnvawv.

ROMANA

Astfel de dispozitive medicale sunt destinate auscultdrii.

Reglarea benzii

Pozitionati banda astfel incat inclinarea sa fie de aproximativ 15°, iar olivele
sd fie pozitionate in linie cu podul nasului indreptat in fata dumneavoastra (a
se vedea ilustratia 1). Tn acest fel, banda binaurali va fi aliniata cu canalele
auditive si veti obtine un sunet clar si ascutit.

Tinand banda de cap in fata dumneavoastra cu cate o tija in fiecare mana.

Reglarea tensiunii benzii pentru cap

Daca nu va simtiti confortabil sau daca performanta este defectuoasd, reglati

tensiunea benzii pentru cap. Apdsati usor tijele benzii de cap una impotriva

celeilalte pentru a creste tensiunea, separati-le pentru a o reduce.
o Atentie: o tensiune excesiva ar putea slabi banda.

A ¢ Pentru o performanta optima, este important sa folositi olive de di-
mensiunea cea mai potrivita pentru urechile dumneavoastra. Acest
lucru este deosebit de important daca folositi olive moi conforma-
bile.

Schimbarea membranei

n acest caz, procedati dupa cum urmeaza:

o indepartati inelul de sustinere, avand grij sd nu-| deteriorati (pentru modelele
cu suruburi, rotiti inelul in sens invers acelor de ceasornic), apoi indepartati
membrana.

* Introduceti noua membrana si repozitionati inelul de sustinere, asigurandu-va
cd este bine fixat (pentru modelele cu suruburi, rotiti inelul in sensul acelor de
ceasornic).

Selectie frecventa / Pavilion

numai pentru modelele cu doua capete

Prin rotirea capului la 180° puteti schimba modul de ascultare deschizand (sau
indexand) partea pe care doriti sa o utilizati, membrand sau clopot deschis:
selectati membrana, pentru a asculta frecventele inalte, sau clopotul deschis,
pentru a asculta frecventele joase.Daca membrana este deschisa, clopotul va
fi inchis, impiedicand sunetul s3 iasa din clopot si viceversa.Pentru a afla care
parte este activa, puneti olivele in urechi si exercitati o usoara presiune pe
membrand sau pe gaura clopotului.

Curatare si intretinere

O curdtare regulata si periodica va asigura o performanta optima in timp:e

A se pastra departe de cdldura si frig extrem, de solventi si uleiuri.

A- Nu scufundati produsul in lichide si nu il supuneti la procese de ste-
rilizare.

* Dezinfectati produsul dupa fiecare utilizare prin aplicarea unei solutii
de alcool izopropilic de 70%.

 Evitati deteriorarea produsului cu obiecte ascutite.

¢ Desurubati periodic olivele pentru a le curdta.

o Curatati olivele (si diferitele parti ale produsului, daca este cazul) cu
alcool sau apd cu sapun si uscati-le complet inainte de reasamblare.
Asigurati-va ca ati repozitionat bine olivele la capetele benzii binaurale.

e Nu utilizati produsul dezasamblat (de exemplu, fara olive) si/sau cu
deteriorari vizibile.

CONDITII DE GARANTIE GIMA
Se aplica garantia B2B standard Gima, de 12 luni.

HRVATSKI

Ovi medicinski uredaji namijenjeni su auskultaciji.

Podesavanje trake za glavu
Postavite traku za glavu tako da nagib bude priblizno 15°, a jastucici za usi
budu postavljeni u liniji s hrptom nosa koji je usmjeren prema naprijed (po-
gledajte sliku 1).
Tako ¢e binauralna traka za glavu biti poravnata sa usnim kanalima i dobit
Cete jasan i visok zvuk.
Drzedi luk ispred sebe sa Sipkom u obje ruke, otvorite je na nacin da odvojite
Sipke i umetnite cepice u usi.
Podesavanje zategnutosti luka
Ako nije udobno ili je ucinak los. Njezno pritisnite krakove binauralne trake
za glavu jedan o drugi kako biste povecali napetost, razdvojite ih kako biste
ju smanijili.
A e Oprez: prevelika zategnutost moze oslabiti luk.

® Za optimalnu izvedbu vaino je koristiti ¢epice veli¢ine koja najbolje

pristaje vasim usima. Ovo je posebice vazno ako koristite meke cepice.

Zamjena membrane

U ovom slucaju postupite na sljedeci nacin:

* Uklonite potporni prsten, pazedi da ga ne oStetite (za modele s vijcima, okre-
nite prsten u smjeru suprotnom od kazaljke na satu) a, nakon toga, uklonite
membranu.

* Umetnite novu membranu i premjestite potporni prsten pazeci da je dobro
pri¢vrs¢en (za modele s vijcima, okrenite prsten u smjeru kazaljke na satu).

Odabir frekvencije/podloge

samo za modele s dvostrukom glavom
Okretanjem glave za 180° moguce je promijeniti nadin slusanja otvaranjem
(ili indeksiranjem) strane koju Zelite koristiti, membrana ili otvoreno zvono:
odaberite membranu, za slusanje visokih frekvencija, ili otvoreno zvono, za
slusanje niskih frekvencija. Ako je membrana otvorena, zvono ¢e biti zatvo-
reno, sprjecavajuci zvuk iz zvona i obrnuto. Kako biste saznali koja je od dvije
strane aktivna, stavite ¢epice u usi i lagano pritisnite opnu ili rupu zvona.
Cis¢enje i odrzavanje
Redovitim i povremenim ¢is¢enjem mozete osigurati optimalne izvedbe ti-
jekom vremena:
ﬁ Drzati podalje od ekstremne vruéine i hladnoce, otapala i ulja.

Ne uranjajte proizvod u tekucine i ne podvrgavajte ga postupcima ste-
rilizacije.
Dezinficirajte proizvod nakon svake uporabe nano$enjem 70% otopine
na bazi izopropilnog alkohola.
Izbjegavajte ostecivanje proizvoda ostrim predmetima.
Povremeno odvrnite ¢epice kako biste ih ocistili.
Ocistite ¢epice (i razne dijelove proizvoda, ako je primjenjivo) alkoho-
lom ili sapunicom i potpuno ih osusite prije ponovnog sastavljanja.
Provjerite jeste li dobro namjestili ¢epice na krajeve binauralne trake
za glavu.
Ne koristite proizvod rastavljen (primjerice bez ¢epica) i/ili ako po-
stoje vidljiva ostecenja.

UVIETI JAMSTVA GIMA

Primjenjuje se jamstvo B2B standard Gima od 12 mjeseci.

SUOMALAINEN

Nama ladkinnalliset laitteet on tarkoitettu auskultaatioon.

Kaaren saato

Aseta kaari niin, ettd kallistus on noin 15° ja ettd korvaosat on asetettu linja-
an nenan sillan kanssa osoittaen eteenpain suhteessa sinuun (katso kuva 1).
Nain toimimalla kahden kuulokkeen kaari on kohdistettuna kuulokanaviin, ja
tuloksena on siisti ja selkea dani.

Pida kaarta edessasi sanka kussakin kadessa ja avaa se erottamalla kaaret:
laita korvaosat korviin.

Kaaren kireyden saato
Jos kuunteleminen ei suju miellyttavasti tai jos tehokkuus on heikentynyt.
Paina kahden kuulokkeen kaaren sankoja helldvaraisesti toisiinsa vasten li-
sataksesi niiden kireytta: erota ne kireyden vahentamiseksi.
A e Varoitus: liiallinen kireys voi heikentii kaarta.
e Optimaalista suorituskykyd varten on tarkeda kayttaa korvaosia,
joiden mitat sopivat parhaiten korviisi. Tdima on erittdin tarkeaa, jos
kdytossd on pehmeat korvaosat, joita voidaan mukauttaa.

Kalvon vaihto

Tassa tapauksessa toimi seuraavasti:

* Irrota tukirengas kiinnittden huomiota siihen, ettei se vaurioidu (kierremal-
leissa kddnna rengasta vastapaivaan) ja irrota sitten kalvo.

o Lisaa uusi kalvo tai asemoi uudelleen tukirengas varmistaen, etta se on kun-
nolla kiinni (kierremalleissa kddnna rengasta myotapdivaan).

Taajuuden / korvanlehden valinta
vain kaksipaisille malleille



Kaantamalla paata 180° on mahdollista muuttaa kuulotilaa avaamalla (tai
suuntaamalla) puoli, jota halutaan kayttaa, kalvo tai kello auki: valitse kalvo
auskultoidaksesi korkeita taajuuksia, tai kello auki, auskultoidaksesi matalia
taajuuksia.

Jos kalvo on auki, kello on kiinni, mika estaa danen tulon kellosta, ja painvastoin.
Saadaksesi tietda, kumpi puoli on aktiivinen, aseta kuulo-osat korviin ja paina
kevyesti kalvoa tai kellon reikaa.

Puhdistus ja kunnossapito
Saannollinen ja asianmukainen puhdistus auttaa takaamaan optimaalisen
suorituskyvyn ajan kuluessa:
é e Pida kaukana darimmadisesta kuumuudesta ja kylmyydestd, liuotinai-
neista ja Oljyista.

« Al4 upota tuotetta nesteisiin dlaka kohdista siihen sterilointiprosesseja.

¢ Desinfioi tuote jokaisella kayttokerralla lisaamallad 70-prosenttista iso-
propyylialkoholiliuosta.

e Valta tuotteen vaurioittamista teravilla esineilla.

e Kierrd korvaosat irti saanndllisesti puhdistusta varten.

e Puhdista korvaosat (ja tuotteen eri osat, jos tarpeen) alkoholilla tai
saippuavedelld ja kuivaa ne kokonaan ennen uudelleenkokoamista.
Varmista, ettd olet asettanut korvaosat tiukasti kahden kuulokkeen
kaaren pdihin.

o Ala kiyts tuotetta purettuna (esim. ilman korviosia) ja/tai jos siina on
nakyvia vaurioita.

GIMAN TAKUUEHDOT
Tuotteeseen sovelletaan Giman vakiomuotoista 12 kuukauden B2B-takuuta.
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ESTINA

Tyto zdravotnické prostfedky jsou uréeny k auskultaci.

Nastaveni oblouku zvukovodu

Umistéte usni hadicky tak, aby byly naklonény pod Uhlem pfiblizné 15° a
koncovky-olivky byly v jedné roviné s nosnim mustkem a sméfovaly od vas
dopfedu (viz obrazek 1). Timto zpUsobem budou udni hadi¢ky vyrovnany s
usnim zvukovodem a ziskate jasny a zfetelny zvuk.

Drzte usni hadicky pred sebou, v kazdé ruce jednu, roztdhnéte je, oddélte
hadicky a zasurite usni koncovky-olivky do usi.

Sefizeni napnuti oblouku
Pokud se necitite pohodIné nebo vykonnost je nevyhovujici. Jemné pritlacte
obé usni hadicky k sobé, abyste zvysili napnuti, pfipadné je oddalte od sebe,
abyste napnuti sniZzili.
é ® Pozor: pfilisné napnuti mize oblouk poskodit.
e Pro dosaZeni nejlep3iho vykonu je dileZité pouZivat udni konco-
vky-olivky vhodné velikosti. To je obzvlasté dulezité, pokud pouziva-
te mékké, pFizptisobivé usni koncovky-olivky.

Vyména membrany

Pokud je nutné ji vyménit, postupujte takto:

* Sejméte zadni krouZek a dbejte na to, abyste jej neposkodili (u modeld se zavit-
em krouzek otocte proti sméru hodinovych rucicek), poté vyjméte membranu.

e Nasadte novou membranu a nasadte zpét zadni krouzek tak, aby
byl pevné uchycen (u modell se zavitem krouZek otofte ve sméru
hodinovych rucicek).

Volba frekvence / ndusniku
pouze u modeli s dvojitou hlavici
Otocenim hrudniho snimace o 180° Ize zménit rezim poslechu tak, Ze se otevie
(nebo nastavi) strana, kterou chcete pouzit, bud' membranu, nebo otevienim
zvon: membrdnu zvolte pro poslech vysokych frekvenci, zvon oteviete pro
poslech nizkych frekvenci. ,Je-li membrana oteviend, zvon je uzavien, ¢imz se
blokuje zvuk pFichazejici ze zvonu a naopak“. Chcete-li zjistit, ktera ze dvou stran
je aktivni, vloZte si usni koncovky- olivky do usi a lehce zatlacte na membranu
nebo na otvor ve zvonu.
Cisténi a Gdriba
Pravidelné a periodické ¢isténi zajisti dlouhodoby optimalni vykon:

é e Chrante pred extrémnim teplem a chladem, rozpoustédly a oleji.

* Vlyrobek neponofujte do tekutin a nevystavujte jej sterilizacnim
procestim.

e \lyrobek po kazdém pouziti dezinfikujte 70%
propylalkoholu.

e Zamezte poskozeni vyrobku ostrymi predméty.

e Usni koncovky-olivky pravidelné od$roubujte a udrzujte v ¢istoté. Cis-
téte usni koncovky-olivky (a v pfipadé potreby i dalsi ¢asti vyrobku)
lihem nebo mydlovou vodou a pfed opétovnou montazi je dikladné
osuste. Ujistéte se, Ze jsou usni koncovky-olivky pevné nasazeny na
koncich usnich hadicek.

¢ Vyrobek nepouzivejte v rozebraném stavu (napf. bez usnich konco-
vek-olivek) a/nebo v pfipadé viditelného poskozeni

ZARUCNi PODMINKY GIMA
Platna standardni 12mésicni zaruka B2B spolecnosti Gima.

roztokem iso-

DANSK

Disse medicinske udstyr er beregnet til auskultation.

Justering af bgjlen

Placer gresneglene, sa de halder ca. 15°, og grepropperne er pa linje med
naesebroen og vender fremad i forhold til dig (se illustration 1). Pa denne
made vil gresneglene vaere justeret med gregangen, og du vil opna en klar,
skarp lyd.

Hold gresneglene foran dig med en snegl i hver hand, abn dem, adskil
sneglene, og set grepropperne i grerne.

Justering af bgjlens spaending
Hvis du fgler dig utilpas, eller ydeevnen er darlig. Tryk de binaurale
gresnegle forsigtigt mod hinanden for at gge spandingen, og adskil dem
for at reducere den.
A- Vigtigt: En for stor spanding kan svaekke bgjlen.
e For at opna den bedste ydeevne er det vigtigt at bruge grepropper
i en stgrrelse, der passer til dine grer. Dette er iszer vigtigt, hvis du
bruger blgde, formbare grepropper.

Udskiftning af membranen

Hvis det er ngdvendigt at udskifte den, skal du ggre fglgende:

e Fjern stgtteringen, og pas pa ikke at beskadige den (for modeller med skruer
skal du dreje ringen mod uret), og treek derefter membranen ud.

¢ Sat den nye membran pa plads, og seet stgtteringen pa igen, og sgrg for, at
den sidder godt fast (for modeller med skruer skal du dreje ringen med uret).

Valg af frekvens / pude

kun for modeller med dobbelt hoved

Ved at dreje bryststykket 180° er det muligt at skifte lyttefunktion ved at dbne
(eller indstille) den side, du @gnsker at bruge, enten membranen eller den
abne klokke: vaelg membranen for at lytte til hgje frekvenser, eller den dbne
klokke for at lytte til lave frekvenser. “Hvis membranen er aben, vil klokken
veare lukket, hvilket blokerer lyden fra klokken, og omvendt. For at afggre,
hvilken af de to sider der er aktiv, skal du placere grepropperne i grerne og
udgve et let tryk pa membranen eller pa hullet i klokken.

Renggring og vedligeholdelse
Regelmzessig og periodisk renggring sikrer den bedste ydeevne over tid:
ﬁ ¢ Hold produktet veaek fra ekstrem varme og kulde, oplgsningsmidler og
olier.

o Nedsank ikke produktet i vaesker, og udszet det ikke for steriliseringspro-
cesser.

e Desinficer produktet efter hver brug med en 70 % isopropylalkoholoplgs-
ning.

¢ Undga at beskadige produktet med skarpe genstande.

e Skru grepropperne af regelmaessigt for at holde dem rene. Renggr
grepropperne (og forskellige dele af produktet, hvis ngdvendigt) med
alkohol eller saebevand, og tgr dem helt, fgr du samler dem igen. Sgrg
for, at grepropperne er monteret korrekt pa enderne af gresneglene.

o Brug ikke produktet adskilt (f.eks. uden grepropper) og/eller i tilfeelde
af synlige skader

GIMA-GARANTIVILKAR
Gimas 12 maneders standard B2B-garanti geelder.
NEDERLANDS

Deze medische hulpmiddelen zijn bedoeld voor auscultatie.

Aanpassing oorbuizen

Plaats de oorbuizen zo dat ze ongeveer 15° gekanteld zijn en de oordoppen
uitgelijnd zijn met de neusbrug, voorwaarts gericht ten opzichte van uzelf
(zie afbeelding 1). Op deze manier zijn de oorbuizen uitgelijnd met de
gehoorgangen en verkrijgt u een duidelijk, scherp geluid.

Houd de oorbuizen voor u, met één buis in elke hand, open ze door de buizen
van elkaar te verwijderen en steek de oordoppen in uw oren.

Aanpassing van de spanning van de binaural
Als u zich niet comfortabel voelt of de prestaties ontoereikend zijn. Duw
de oorbuizen voorzichtig naar elkaar toe om de spanning te verhogen, of
verwijder ze van elkaar om de spanning te verminderen.
A- Opgelet: een te hoge spanning kan de binaural verzwakken.
* Voor optimale prestaties is het belangrijk dat de maat van de gebru-
ikte oordoppen geschikt is voor uw oren. Dit is met name belangrijk
wanneer u zachte, in vorm aanpasbare oordoppen gebruikt.

Vervanging van de membraan

Ga voor de vervanging als volgt te werk:

¢ Verwijder de sluitring, let op om deze niet te beschadigen (voor vastgeschro-
efde modellen moet de ring linksom worden gedraaid), en neem de mem-
braan dan uit.

* Breng de nieuwe membraan aan en plaats de sluitring terug zodat hij goed
bevestigd is (voor vastgeschroefde modellen moet de ring rechtsom worden
gedraaid).

Selectie van de frequentie / het borststuk

alleen voor modellen met dubbele kop

Door het borststuk 180° om te draaien, is het mogelijk om de manier van
luisteren te veranderen door ze te gebruiken zijde, membraan of open klok, te
openen (of te indexeren): selecteer de membraan om naar hoge frequenties
te luisteren, of kies de open klok voor lage frequenties. Als de membraan
geopend is, zal de klok gesloten zijn en wordt het van de klok afkomstige
geluid geblokkeerd, en omgekeerd. Plaats, om te bepalen welke van de twee
zijden actief is, de oordoppen in uw oren en oefen een lichte druk uit op de
membraan of op de opening van de klok.

Reiniging en onderhoud

Een regelmatige reiniging zal langdurig optimale prestaties garanderen:
Houd uit de buurt van te hoge of te lage temperaturen, oplosmid-
delen en olién.

Dompel het product niet onder in vloeistoffen en stel het niet bloot aan
sterilisatieprocessen.

Ontsmet het product na elk gebruik met gebruik van een oplossing
van 70% isopropylalcohol.

Vermijd beschadiging van het product veroorzaakt door scherpe vo-
orwerpen.

Schroef de oordoppen regelmatig los om ze schoon te houden. Rei-
nig de oordoppen (en de verschillende onderdelen van het product,
indien nodig) met alcohol of zeepsop en droog ze goed af alvorens ze
weer te monteren. Zorg ervoor dat de oordoppen stevig bevestigd
zijn op de uiteinden van de oorbuizen.

Vermijd om het gedemonteerde product te gebruiken (bijv. zonder
oordoppen) en/of in geval van zichtbare schade

GARANTIEVOORWAARDEN GIMA
De Gima standaard B2B-garantie van 12 maanden is van toepassing.

NORSK

Dette medisinske utstyret er tiltenkt brukt til intubasjon.

Boylejustering

Plasser grebgylene slik at de er pa omtrent 15° skrastilt, og greproppene er
pa linje med neseryggen, vendt fremover i forhold til deg (se illustrasjon 1).
Pa denne maten vil grebgylene veere justert med gregangen, og du vil fa en
klar og skarp lyd.

Hold grergrene foran deg med ett rgr i hver hand, apne dem, skill rgrene fra
hverandre og sett greproppene inn i grene.

Justering av bgyelespenningen
Hvis du fgler deg ukomfortabel eller ytelsen er darlig. Trykk de doble grergene
forsiktig mot hverandre for & gke spenningen, trekk dem fra hverandre for &
redusere den.
A- OBS! For hgy spenning kan svekke bgylen.
e For best ytelse er det viktig & bruke grepropper som er egnet for
grene dine. Dette er spesielt viktig hvis du bruker myke, formbare
grepropper.

Utskifting av membran

Hvis det er ngdvendig & bytte den ut, gjgr som falger:

¢ Fjern bakringen. Veer forsiktig sa du ikke skader den (for skruemodeller, vri
ringen mot klokken), og trekk deretter membranen ut.

e Tilpass den nye membranen og sett bakringen tilbake pa plass. Se til at den
sitter godt fast (for skruemodeller, vri ringen med klokken).

Valg av frekvens/demping

kun for modeller med dobbelt hode

Ved & vri bryststykket 180° kan du endre lyttemodus ved a apne (eller
indeksere) den siden du gnsker & bruke, enten membranen eller den apne
klokken: velg membranen for a lytte til hgye frekvenser, eller den apne
klokken for a lytte til lave frekvenser. Hvis membranen er dpen, vil klokken
vere lukket, noe som blokkerer lyden fra klokken og omvendt. For & finne
ut hvilken av de to sidene som er aktiv, sett greproppene i grene og trykk
forsiktig pa membranen eller pa hullet i klokken.

Rengjgring og vedlikehold
Regelmessig rengjgring ved faste intervaller vil sikre best mulig ytelse over tid:
A ¢ Ma oppbevares pa avstand fra varme og kulde, lgsemidler og oljer.
o |kke dypp produktet i vaesker og ikke utsett det for steriliseringsprosesser.
¢ Produktet kan desinfiseres etter hver bruk med en Igsning bestdende
av 70% isopropylalkohol.
Unnga skade pa produktet forarsaket av skarpe gjenstander.
Skru av greproppene ved jevne mellomrom for @ holde dem rene.
Rengjgr greproppene (og ulike deler av produktet, om ngdvend-
ig) med alkohol eller sdpevann og tgrk dem helt fgr du setter dem
sammen igjen. Se til at greproppene er forsvarlig festet til endene
av grebgylene.
Ikke bruk produktet nar det er tatt fra hverandre (f.eks. uten grep-
ropper) og/eller nar det har synlige skader.

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gimas 12-maneders standard B2B garanti gjelder.

SLOVENSCINA

Ti medicinski pripomocki so namenjeni avskultaciji.

Nastavitev loka

Namestite usesni cevki tako, da sta nagnjeni za priblizno 15° in da sta usesna
nastavka poravnana z nosnim mostom ter usmerjena naprej (glejte sliko 1).
Na ta nacin bosta cevki poravnani z uSesnim kanalom, kar omogoca jasen
in Cist zvok.

Cevki drzite pred seboj, vsako v eni roki, ju razmaknite in vstavite usesna
nastavka v usesa.

Nastavitev napetosti loka
Ce obdutite neudobje ali je delovanje slabse. Cevki nezno pritisnite skupaj, da
povecate napetost ali ju razmaknite, da jo zmanjsate
A- Pozor: prevelika napetost lahko oslabi lok.
© Za najboljSe delovanje je pomembno, da uporal usesne nast:
ustrezne velikosti. To je Se posebej pomembno pri mehkih, prilagodlji-
vih nastavkih.

Zamenjava membrane

Po potrebi jo zamenjajte na naslednji nacin:

¢ Odstranite pritrdilni obro¢, pri tem pazite, da ga ne poskodujete (pri mode-
lih z navojem obro¢ zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca) ter odstranite
membrano.

e Namestite novo membrano in ponovno pritrdite obro¢ (pri modelih z
navojem ga zavrtite v smeri urnega kazalca), pri tem se prepricajte, da je
dobro pritrjen.

Izbira frekvence / membrane

samo za modele z dvojno glavo
Z obracanjem prsnega dela za 180° lahko spremenite nacin poslusanja tako,
da aktivirate Zeleno stran: izberite membrano za poslusanje visokih frekvenc

ali odprti lijak za nizke frekvence. »Ce je aktivna membrana, je lijak zaprt
(in obratno), kar preprecuje prenos zvoka z neaktivne strani. Za preverjanje
aktivne strani vstavite nastavke v usesa in rahlo pritisnite na membrano ali
odprtino lijaka.
Cis¢enje in vzdrievanje
Redno ciscenje zagotavlja optimalno delovanje:

ﬁ o izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, topili in olji,
izdelka ne potapljajte v tekocine in ga ne sterilizirajte,
po vsaki uporabi ga razkuZite s 70 % raztopino izopropilnega alkohola,
izogibajte se poskodbam zaradi ostrih predmetov,
usesne nastavke redno odvijte in Cistite. Nastavke (in po potrebi druge
dele) Cistite z alkoholom ali milnico. Pred ponovno montazo jih popol-
noma osusite. Preverite, ali so nastavki pravilno namesceni na cevkah.
izdelka ne uporabljajte, Ce je razstavljen (npr. brez nastavkov) ali
vidno poskodovan

GARANCIJSKI POGOJI DRUZBE GIMA
Velja 12-mesecna standardna garancija B2B druzbe Gima.

SLOVASCINA

Tieto zdravotnicke pomacky st uréené na vysetrenie posluchom.

Nastavenie obluku

Usné trubice umiestnite tak, aby boli naklonené v uhle asi 15° a usné Spicky
su zarovnané s korefiom nosa, smerujuc dopredu vzhladom k vam (pozri
ilustraciu 1).

Tymto sposobom budu usné trubice zarovnané so zvukovodom a ziskate
jasny, ostry zvuk. Ked' drzite usné trubice pred sebou s jednou trubicou v
kazdej ruke, otvorte ich oddelenim trubic a vloZte usné Spicky do svojich usi.

Nastavenie napnutia obluku

Ak sa necitite pohodine alebo vysledok je slaby. Jemne stlacte obojstranné

usné trubice jednu voci druhej na zvySenie napnutia, oddelte ich na znizenie

napnutia.
ﬁ © Pozor: nadmerné napnutie by mohlo oslabit obluk.
® Pre najlepsi vysledok je délezité pouzit usné 3picky vhodnej velkosti
pre vase usi. Toto je mimoriadne doélezité, ak pouzivate makkeé pri-
sposobitelné usné spicky.

Vymena membrany

Ak je potrebné ju vymenit, postupujte nasledujicim spésobom:

o Odstrante oporny kruzok, pricom dajte pozor, aby ste ho neposkodili (pri
zévitovych modeloch krazok otacdajte proti smeru hodinovych ruciciek), po-
tom membranu vytiahnite.

¢ Nasadte novi membranu a znovu umiestnite oporny krdzok, pricom
zabezpecte, aby bol dobre upevneny (pri zavitovych modeloch kruzok
otacajte v smere hodinovych ruciciek).

Volba frekvencie / vypchavky

iba pre modely s dvojitou hlavou

Otoc¢enim hrudnej ¢asti o 180° je mozné zmenit rezim nacuvania otvorenim

(alebo indexovanim) strany, ktort chcete pouzit, bud' membranu alebo otvorit

zvon: zvolte membranu na nacuvanie vo vysokych frekvencidch alebo otvorte

zvon na nacuvanie pri nizkych frekvenciach. , Ak je membrana otvorend, zvon

bude zatvoreny, ¢im sa blokuje zvuk prichddzajuci zo zvonu a opacne. Aby ste

urcili, ktora z dvoch stran je aktivna, umiestnite usné Spicky do svojich usi a

vyviiite mierny tlak na membranu alebo na otvor zvonu.

Cistenie a tdrzba

Pravidelné Cistenie zabezpeci najlepsi vysledok aj v priebehu ¢asu:

ﬁ o UdrZiavajte mimo extrémneho tepla a chladu, rozpustadiel a olejov.
¢ vyrobok neponarajte do kvapalin a nevystavujte ho sterilizacnym
procesom.

¢ vyrobok dezinfikujte po kazdom pouziti, pouzitim 70 % roztoku izo-
propylalkoholu.

¢ zabrante poskodeniu vyrobku spésobeného ostrymi predmetmi.

e pravidelne odskrutkujte usné 3picky, aby ste ich udrziavali Cis-
té. Usné 3Spicky (a rozne casti vyrobku, v pripade potreby) Cistite
alkoholom alebo mydlovou vodou a pred opatovnou montazou ich
uplne osuste. Uistite sa, ¢i usné Spicky su pevne znovu uloZené do
koncov usnych trubic.

« Vlyrobok nepouzivajte demontovany (napr. bez unych $piciek) a/ale-
bo v pripade viditelného poskodenia

ZARUCNE PODMIENKY SPOLOENOSTI GIMA
Plati 12-mesacna zaruka Standardu B2B spolo¢nosti Gima.

LIETUVIY

Sios medicinos priemonés skirtos auskultacijai.

Varpelio reguliavimas

Sureguliuokite ausy vamzdeliy padétj taip, kad jie baty palenkti 15°, o ausy
kistukai baty vienoje linijoje su nosies tilteliu, nukreipti j priekj jasy atzvilgiu
(zr. 1 iliustracijg). Tokiu bGdu ausy vamzdeliai bus sulygiuoti su ausy kanalu ir
girdésite aisky ir gerg garsa.

Laikydami ausy vamzdelius priesais save ir laikydami po vieng vamzdelj kie-
kvienoje rankoje, atskirkite vamzdelius ir jsikiskite ausy kistukus j ausis.

Varpelio jtampos reguliavimas
Jei jaudiatés nepatogiai arba veiksmingumas mazas. Svelniai prispauskite
binauralinius ausy vamzdelius vieng prie kito, kad padidintuméte jtampga,
atskirkite, kad jg sumazintuméte.
AO Démesio: per didelé jtampa gali susilpninti varpelj.
o DidZiausiam efektyvumui uztikrinti, svarbu naudoti savo ausims tin-
kamo dydzio ausy kistukus. Tai ypa¢ svarbu, jei naudojate minkstus
prisitaikancius ausy kiStukus.

Diafragmos keitimas

Jei jq reikia pakeisti, atlikite tokius veiksmus:

¢ Nuimkite apsauginj ziedg, saugodami, kad jo nepazeistuméte (srieginiuose
modeliuose sukite Zieda pries laikrodZio rodykle), tada istraukite diafragma.

o |dékite naujg diafragma ir vél uzdékite atsarginj Ziedg pasiripindami,
kad jis baty gerai pritvirtintas (srieginiuose modeliuose pasukite Ziedg
pagal laikrodzio rodykle).

Daznio / mink$tumo pasirinkimas

tik modeliams su dviguba galvute

Pasukus galvute 180°, galima pakeisti klausymo rezima atveriant (arba pirstu
spaudZziant) tg puse, kurig norite naudoti — diafragma arba varpelj: pasirinkite
diafragma, kad klausytumétés auksty dazniy arba atverkite varpelj, kad klau-
sytumétés zemy dazniy. ,Jei diafragma atveriama, varpelis bus uZzdaromas,
uzblokuojant i$ varpelio sklindantj garsg ir atvirksciai. Norédami nustatyti,
kuri i$ dviejy pusiy yra aktyvi, jkiskite ausy kiStukus j ausis ir nezymiai pa-
spauskite diafragma arba varpelyje esancig anga.

Valymas ir prieZitira
Reguliarus ir periodinis valymas uztikrins geriausig veikimg ilga laika:
A o Saugokite nuo ekstremalaus karscio ir Salcio, tirpikliy ir alyvy.
¢ Nemerkite gaminio j skyscius ir neatlikite jo sterilizavimo procesy.
¢ Dezinfekuokite gaminj po kiekvieno naudojimo, naudodami 70 %
izopropilo alkoholio tirpala.
* Nepazeiskite gaminio astriais objektais.
¢ Reguliariai nuimkite ausy kistukus, kad uztikrintuméte jy Svara. Valy-
kite ausy kistukus (ir, jei reikia, jvairias gaminio dalis) alkoholiu ir mui-
luotu vandeniu bei nudZiovinkite juos pries vél surinkdami. Pasira-
pinkite, kad ausy kistukai bty gerai jstatyti ausy vamzdeliy galuose.
¢ Nenaudokite iSmontuoto gaminio (pvz., be ausy kistuky) ir (arba) jei
yra akivaizdziy pazeidimy

»GIMA” GARANTIIOS TERMINAI
Taikoma ,Gima“ 12 ménesiy standartiné B2B garantija.

LATVIESU

Sis mediciniskas ierices ir paredzétas auskultacijai.

Loka regulésana
Novietojiet ausu caurulites ta, lai tas batu aptuveni 15° slipuma un ausu
uzgali bUtu viena Iinija ar deguna tiltinu, vérsti uz prieksu attieciba pret jums
(skatiet 1. attélu).

Tada veida ausu caurulites ir viena linija ar auss kanalu, un jus iegusiet skaid-
ru, asu skanu.

Turot ausu caurulites sev prieksa ar pa vienai caurulei katra roka, atveriet tas,
atdalot caurulites un ieliekot ausu uzgalus ausis.

Loka spriegojuma regul&sana
Ja jutat diskomfortu vai veiktspéja ir slikta. Viegli piespiediet binauralas
ausu caurulites vienu pret otru, lai palielinatu spriegumu, atdaliet tas, lai
to samazinatu.
AO Uzmanibu: parmérigs spriegums var vajinat loku.
® Lai nodrosinatu vislabako veiktspéju, ir svarigi izmantot atbilstosa
izméra ausu uzgalus. Tas ir ipasi svarigi, ja izmantojat mikstus, pie-
lagojamus ausu uzgalus.

Diafragmas nomaina

Ja nepiecieSams to nomaintt, rikojieties sadi:

* Nonemiet atbalsta gredzenu, uzmanoties, lai to nesabojatu (skravejamiem
modeliem gredzens jagriez pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam), péc
tam izvelciet diafragmu.

o Uzstadiet jauno diafragmu un novietojiet atbalsta gredzenu atpakal, par-
liecinoties, ka tas ir labi nostiprinats (skrivéjamiem modeliem gredzens
jagriez pulkstenraditaja kustibas virziena).

Frekvences/spilvena izvéle

tikai modeliem ar divam galvam

Pagriezot stetoskopa galvinu par 180°, iespéjams mainit klausisanas rezimu,
aktivizéjot (atverot vai indekséjot) izvéléto pusi — diafragmu vai atvérto
zvaninu: izvélieties diafragmu augstfrekvencu skanu klausisanai vai atvérto
zvaninu zemfrekvencu skanu klausisanai. Ja diafragma ir atvérta, zvanins bas
aizvérts, blok&jot skanu no zvanina, un otradi. Lai noteiktu, kura no abam pu-
sém ir aktiva, ievietojiet ausu uzgalus ausis un viegli piespiediet diafragmu
vai zvanina atveri.

Tirisana un apkope
Regulara un periodiska tiriSana nodrosinas optimalu darbibu ilgtermina:
ﬁ * Sargat no ekstremala karstuma un aukstuma, skidinatajiem un ellam.
¢ Negremdéjiet ierici Skidrumos un nepak|aujiet to sterilizacijas procesiem.

o Péc katras lietosanas reizes dezinficgjiet ierici, izmantojot 70% izopro-

pilspirta skidumu.

e |zvairieties no ierices bojajumiem, ko var izraisit asi priekSmeti.

* Regulari atskravéjiet austinu uzgalus, lai tie batu tiri. Notiriet ausu uz-
galus (un dazadas ierices dalas, ja nepieciesams) ar spirtu vai ziepjtadeni
un pilniba nosusiniet tos pirms atkartotas salikSanas. Parliecinieties, vai
ausu uzgali ir drosi piestiprinati atpakal ausu caurulisu galos.
Nelietojiet ierici izjaukta veida (pieméram, bez ausu uzgaliem) un/vai
ja tai ir redzami bojajumi.

GIMA GARANTIJAS NOTEIKUMI
Gima tiek piemérota 12 ménesu standarta B2B garantija.

0

EESTI

Need meditsiiniseadmed on ette nahtud auskultatsiooniks.

Kumeruse reguleerimine

Asetage kérvatorud nii, et need oleksid umbes 15° nurga all ja kérvaotsikud
oleksid ninaseljaga Ghel joonel, teie suhtes ettepoole suunatud (vt joonis 1).
Sel viisil joonduvad kdrvatorud kuulmekaiguga ja saadud heli on selge ja terav.
Hoides kdrvatorusid enda ees, kummaski kdes tks toru, avage need, eralda-
des torud ja sisestades kdrvaotsikud kdrvadesse.

Kumeruse pinge reguleerimine
Kui tunnete end ebamugavalt v6i toimivus pole piisav. Pinge suurendami-
seks vajutage binauraalseid korvatorusid drnalt tksteise vastu ja vahenda-
miseks eraldage need.
Ao Tihelepanu! Liigne pinge vdib kumerust ndrgestada.
© Parima tulemuse saavutamiseks on oluline kasutada kdrvadele so-
biva suurusega kérvaotsikuid. See on eriti oluline pehmete ja ko-
handatavate kdrvaotsikute puhul.

Membraani vahetamine

Kui see on vaja vélja vahetada, toimige jargmiselt:

e Eemaldage tugirdngas, poorates tdhelepanu sellele, et seda ei kahjusta-
taks (kruviga mudelite puhul keerake réngast vastupdeva) ja seejarel tém-
make membraan vilja.

* Paigaldage uus membraan ja asetage tugirdngas tagasi, veendudes, et see
on korralikult kinnitatud (kruviga mudelite puhul keerake réngast paripaeva).

Sageduse/pehmenduse valik

ainult kahe peaga mudelite puhul

Poorates korpuse osa 180° on v&imalik kuulamisreZiimi muuta, avades (voi
indekseerides) soovitud kulge, kas membraani v&i avatud kellukese: valige
membraan korgete sageduste kuulamiseks v&i avatud kelluke madalate sa-
geduste kuulamiseks. Kui membraan on avatud, siis kelluke sulgub, blokeeri-
des kellukesest tuleva heli ja vastupidi. Selleks, et teha kindlaks, kumb kahest
poolest on aktiivne, asetage kdrvaotsikud kdrvadesse ja avaldage kergelt sur-
vet membraanile vdi kellukese avale.

Puhastamine ja hooldus

Regulaarne ja perioodiline puhastamine tagab parima toimimise pikas perspek-
tivis:

A- Hoida eemal darmuslikest temperatuuridest, lahustitest ja dlidest.

« Arge kastke toodet vedelikesse ega steriliseerige seda.

¢ Desinfitseerige toodet parast igat kasutamist 70% isopropuilalko-
holi lahusega.

* Valtige toote kahjustamist teravate esemetega.

o Keerake kérvaotsikuid regulaarselt lahti, et neid puhtana hoida. Pu-
hastage kdrvaotsikuid (ja vajadusel toote erinevaid osi) alkoholi v&i
seebiveega ja kuivatage need tdielikult enne uuesti kokkupanekut.
Veenduge, et kdrvaotsikud on kérvatorude otstesse kindlalt tagasi
kinnitatud.

 Arge kasutage toodet lahtivéetuna (nt ilma kdrvaotsikuteta) ja/vsi
nahtavate kahjustuste korral.

GIMA GARANTII TINGIMUSED
Kehtib Gima 12-kuuline standardne B2B garantii.

BbJ/ITAPCKU

Teaun MeAuLMHCKU U34enua ca NpefHa3HaveHn 3a ayCKyaTaums.

PerynupaHe Ha 6MHaypanHuTe caywankm

MocTtaBeTe GMHaypanHWUTE CAYLWANKM TaKa, Y€ HAKIOHBT Aa e NpUBansuTenHo
15° 1 HaKpaWHWLMTE 3a YLUM A3 ca Pa3Mo/IOKEHN Ha eHa JIMHUA C HOCA, CO-
Yelm Hanpes cnpamo Bac (Bx. untoctpauuaTa 1).

Mo To3Kn HauMH BUHaypanHUTe CAyLWaNnKku e 6bAaT NOAPABHEHU C YLWHUTE
KaHanu U e NOCTUrHeTe ACEH, NPeLmn3eH 3ByK.

KaTo abpxuTe BuHaypanHuTe caylwanku npeg cebe cv no eAHa BbB BCAKA
pbKa, '1 pa3TBOPETE U NOCTaBETE HAaKPaMHULIUTE B yLUWUTE CU.

PerynupaHe Ha cTeneHTa Ha CTErHaToCT Ha GMHaypanHm‘e cny-

wanku
AKO He ce 4yBcTBaTe YA06HO UM aKo XapaKTepUCTUKMTE ca AebeKTHU. BHu-
MaTe/IHO HaTWcHeTe BUHaypasHWTe CAyWankv eaHa KbM Apyra, 3a Aa ca
no-cTerHaTu, a rv pasganedere, 3a ja r'v OTnycHete.
Ao BHMMaHMe: aKo ca TBbpAe CTerHaTH, ToBa MOXe Aa oTcnabu 6uHa-
ypasHUTe CyLWanKku.
© 33 ONTUMAanNHKU Pe3ynTaTi e BaXKHO Aa U3N0/3BaTe HaKPaiHULM 33
YLK ¢ pasmep, KOITO e Hali-nogxoasLy 3a Bawwure ywun. Tosa e oco-
6eHo BaXKHO, aKo M3NON3BaTe MEKMN MbBKaBU HaKPaiHULM 3a ywWn.

CmsaHa Ha membpaHaTa

B 1031 cyyait U3BbPLUETE CNELHOTO:

e OTcTpaHeTe ONOPHUA NPBCTEH, KaTO BHUMABaTe Aa He ro nospeauTe (3a mo-
[eNuTe C BUHT 3aBbpTeTe NpbCTeHa 06paTHO Ha YaCOBHWMKOBATA CTPE/Ka),
Clef, KOeTo 13BafeTe MembpaHata.

 [octaBeTe HOBaTa MemMbpaHa U HamecTeTe OMOPHUA NPBCTEH, KaTo ce yBe-
pute, ye e fobpe 3aKpeneH (3a MoAenuTe ¢ BUHTOBE 3aBbpTeTe NPbCTEeHa
M0 NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTPEKa).

MN360p Ha yectoTa/HarpbAHUK

caMo 3a MmogenuTe ¢ ABOMHa rnasa

KaTo 3aBbpTuTe Masarta Ha 180° MoKeTe Aa NPOMEHWTE pPeXMMa Ha NPec/yLLBa-
He, KaTo OTBOPUTE (MM MHAEKCUpATE) CTPaHaTa, KOATO XenaeTe 4a U3MNo3Bare,
mem6paHa unm oTBopeHa kambaHa: usbepete membpaHara, 3a Aa cayLare Bu-
COKM YeCTOTH, UM OTBOpeHaTa KambaHa, 3a 1a CyLIATe HUCKU YeCTOTH.

Ako membpaHaTa e OoTBOpeHa, KambaHarta e e 3aTBopeHa, KaTo 3abpaHu
3BYKBT @ MABa OT kKambaHata, u o6paTHo.

3a aa pasbepere Kos OT ABETe CTPAHU e aKTUBHA, NOCTaBeTe HaKpauHULMTE B
YLUWTE CU U IEKO HaTUCHeTe memBpaHaTa uau oTBopa Ha kambaHara.

NouncTBaHe n NoaapbKKa

C pesoBHO U NEpUOAMYHO MOYNUCTBAHE BbB BPEMETO MOXKETE A3 OCUrypuTe
onTMManHa paborta BbB BPEMETO:

A ¢ [la ce Nasu OT eKCTPEMHU TON/IMHA U CTyA, Pa3TBOPUTENN U MacAa.

e He notanaiiTe npogyKTa B TEYHOCTU W He ro MoAajaraite Ha
cTepunusauums.

¢ [leanndekumpaiite npogyKkta npu BcAka ynotpeba, Kato u3nonssare
70% pa3TBOP Ha M30MNPONWIOB asKOXO.

¢ [a3eTe NpoAyKTa OT NOBPEAM OT OCTPU NPEeaMETU.

 [leproanyHO pa3BMBaiiTe HAKPAMHWULIMTE 3 YLK 33 NOYMCTBAHE.

e MlouncteTe HaKpalHUuMTE 3a ywM (M OTAENHUTE YacTM  Ha
NPOAYKTa, ako e HeobXxoAMMO) CbC CUPT UK CamlyHeHa BoAa U v
nogacywasaite 4o6pe, npeau Aa rv crnobute OTHOBO. YBepeTe ce, ye
CTe NOCTaBW/IM OTHOBO 34PaBO HaKpaMHWLMTE 33 YLK Ha KpauwiaTta
Ha BUMHaypasHUTE CAyLWaKu.

e He u3nonssaite npogykta pasmobeH (Hanmp. 6e3 HakpaHuuM 3a
yLIW) U/UAK NPU HANUYME Ha BUAVMU LLETH.

FTAPAHLIMOHHU YC/TIOBUA GIMA

Mpwnara ce ctaHgapTHaTta 12-meceyHa rapaHuma Ha GIMA.
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T-Indice dei simboli GB - Symbol index FR - Index des symboles ES - indice
de simbolos PT - indice de simbolo DE - Symbolindex GR - Eupetriplo
oUMBOAWV PL - Indeks symboli CZ - Index symboll SE - Symbol index FI
- Symbolien hakemisto SI - Indeks simbolov SK - Index symbolov RO - In-
dex de simboluri NL - Symbool index HR -Indeks simbola HU - Szimb6lum
index DK - Symbolindeks NO - Symbolindeks BG - UHAeKc Ha cumBonuTe
LT - Simboliy rodyklé LV - Simbolu raditajs EE -Stimbolite indeks
Colgrogu Wl ige - AR

IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per
'uso GB - Caution: read instructions (warnings) carefully FR - Precaucion:
lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente ES - Precaucion: lea
las instrucciones (advertencias) cuidadosamente PT - Cuidado: leia as in-
strugBes (avisos) cuidadosamente DE - Achtung: Anweisungen (Warnungen)
sorgféltig lesen HU - Figyelem: Figyelmesen olvassa el és kdvesse a hasznalati
utasitdsokat (figyelmeztetéseket) PL - Ostrzezenie —Zobacz instrukcje obstugi
SE - Varsamhet: Ids anvisningarna (varningar) noga GR - Mpoooxn: Stafdote
TPOOEKTIKA TG 08nyieg (evotdoelg) RO - Atentie: Cititi si respectati cu atentie
instructiunile (avertismentele) de utilizare HR - Pozor: Procitajte i pazljivo
slijedite upute (upozorenja) za upotrebu Fl - Huomio: Lue kdyttéohjeet
(varoitukset) ja noudata niitd huolellisesti CZ - ozor - Peclivé si prectéte a
dodrzujte pokyny (varovéni) k pouziti DK - Forsigtig - Lees instruktioner (ad-
varsler) omhyggeligt NL - Opgelet - Lees en volg aandachtig de gebruiksa-
anwijzing (waarschuwingen) NO - OBS! Les og fglg anvisningene (advarslene)
svaert ngye SI-Pozor - Preberite in skrbno sledite navodilom (opozorilom) za
uporabo SK - Pozor - Pozorne si preditajte a dodrZiavajte pokyny na pouZit-
ie (vystrahy) LT - Démesio - perskaitykite ir atidziai laikykités naudojimo
instrukcijy (jspéjimy). LV - Uzmanibu - Izlasiet un uzmanigi ievérojiet lie-
to$anas instrukcijas (bridinajumus) EE - Tahelepanu! Lugege kasutusjuhised
(hoiatused) Ibi ja jargige neid hoolikalt BG - Forsigtig: Laes instruktioner
(advarsler) omhyggeligt

Llia (ol piail) elabail 3,5 3,30 - AR

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR - Fabricant ES - Fabricante PT - Fa-
bricante DE - Hersteller HU - Gyarté PL - Producent SE - Tillverkare GR -
MNapaywyog RO - Producator HR - Proizvodad Fl - Valmistaja CZ - Vyrobce
DK - Fabrikant NL - Fabrikant NO - Produsent SI - Proizvajalec ~ SK
- Vyrobca LT-Gamintojas LV -aZotajs EE - Tootja BG - lNpoussoguten
Aaiadl 35,40 - AR

IT - Leggere le istruzioni per 'uso GB - Consult instructions for use FR -
Consulter les instructions d’utilisation ES - Consultar las instrucciones de
uso PT - Consulte as instrugdes de uso DE - Gebrauchsanweisung beachten
HU - Olvassa el a haszndlati utasitdst! PL - Przeczytaj instrukcje uzytkowania
SE - Las bruksanvisningen GR - AlaBdote npooeytikd Tig o6nyieg xpriong RO
- Cititi instructiunile de utilizare HR - Proditajte upute za uporabu FI - Lue
kayttoohjeet CZ - Prectéte si navod k pouziti DK - Se brugsvejledningen NL
- Lees de gebruiksaanwijzing NO - Les bruksinstruksjonene Sl - Preberite
navodila za uporabo SK - Precitajte si ndvod na pouzitie LT - Perskaitykite
naudojimo instrukcijas LV - Izlasiet lietoSanas instrukcijas EE - Lugege kasu-
tusjuhendit BG - MpoyeTeTte MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba ‘
iVl el o a5 By | H1- AR
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IT - Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745

GB - Medical Device compliant with Regulation (EU) 2017/745

FR - Dispositif médical conforme au réglement (UE) 2017/745

ES - Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 2017/745

PT - Dispositivo médico em conformidade com a regulamento (UE) 2017/745
DE - Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/745

HU - A 2017/745/EU rendeletnek megfelel§ orvostechnikai eszkdz

PL - Wyréb medyczny zgodny z Rozporzadzenie (UE) 2017/745

SE - Den medicintekniska produkten dverensstimmer med férordning (EU)
2017/745

GR - latpikr ouokeur oUpdwva pe v KANONIEMOS (EE) 2017/745

RO - Dispozitiv medical conform regulamentului (UE) 2017/745

HR - Medicinski proizvod sukladan propisu (EU) 2017/745

FI - Laakinnéllinen laite, joka vastaa asetusta (EU) 2017/745

CZ - Zdravotnicky prostfedek v souladu s nafizenim (EU) &. 2017/745

DK - Medicinsk udstyr i overensstemmelse med forordning (EU) 2017/745
NL - Medisch hulpmiddel in overeenstemming met verordening (EU)
2017/745

NO - Medisinsk utstyr som samsvarer med gjeldende regelverk (EU)
2017/745

SI - Medicinski pripomocek, skladen z uredbo (EU) 2017/745

SK - Zdravotnicka pomdcka v stlade s nariadenim (EU) 2017/745

LT - Medicinos prietaisas, atitinkantis reglamenta (ES) 2017/745

LV - Mediciniska ierice, kas atbilst Regulai (ES) 2017/745

EE - Maarusele (EL) 2017/745 vastav meditsiiniseade

BG - MeaunumMHCKo usgenve 8 cboteeTcTaue ¢ PernameHt (EC) 2017/745

(UE)/2017/745 ar sl o 38152 o Sl AR

IT - Codice prodotto GB - Product code FR - Code produit ES - Codigo pro-
ducto PT - Cédigo produto DE - Erzeugniscode HU - Termékkdd PL - Numer
katalogowy SE - Produktkod GR - Kw&tkog mipoidvtog RO - Cod produs HR
- Sifra proizvoda FI - Tuotekoodi €Z - Kéd vyrobku DK - Produktkode NL
- Productcode NO - Produktkode SI - Koda izdelka SK - Kéd vyrobku LT
- Prekeés kodas LV - Produkta kods EE - Toote kood BG - Kog Ha npoaykTa

il 1S - AR

IT- Numero dilotto GB - Lot number FR - Numéro de lot ES - Ntimero de lote
PT - Numero de lote DE - Chargennummer HU - Tételszam PL - Kod partii
SE - Satsnummer GR - ApOuog naptidag RO - Numar de lot HR - Broj serije
FI - Erdnumero CZ - Cislo $arfe DK - Batchnummer NL - Partijnummer NO
- Produksjonsserienummer Sl - Stevilka partije SK - Cislo 3arze LT - Partijos
numeris LV - Partijas numurs EE - Partii number BG - Homep Ha naptuaa
il 8- AR

IT - Rappresentante autorizzato nel Regno Unito GB - Authorized Repre-
sentative in the UK FR - Représentant autorisé au Royaume-Uni ES - Re-
presentante autorizado en el Reino Unido PT - Representante autorizado
no Reino Unido DE - Autorisierter Vertreter im Vereinigten Kénigreich GR
- E€ouctodotnpévog Aviupdownog oto H.B PL - Autoryzowany Przedstawi-
ciel w Wielkiej Brytanii SE - Auktoriserad representant i Storbritannien RO
- Reprezentant autorizat in Marea Britanie HR - Ovlasteni predstavnik u UK
HU - Meghatalmazott képvisel6 az Egyeslt Kirdlysagban Fl - Valtuutettu edu-
staja Isossa-Britanniassa CZ - Autorizovany zastupce ve Spojeném kralov-
stvi DK - Autoriseret repraesentant i Storbritannien NL - Geautoriseerde
vertegenwoordiger in het VK NL - Geautoriseerde vertegenwoordiger in het
VK NO - Autorisert representant i Storbritannia SI - Pooblasceni zastopnik
v Zdruzenem kraljestvu SK - Autorizovany zastupca v Spojenom krélovstve
LT - JK jgaliotasis atstovas LV - Pilnvarotais parstavis Apvienotaja Karalisté
EE - Volitatud esindaja Uhendkuningriigis BG - OTopusupaH npeactasuten 8
06eanHEHOTO KpancTBo

Busioll dSheadl (§ dasiaall Jioodl AR

IT - Rappresentante autorizzato in Svizzera GB - Authorized Representative
in Swiss FR - Représentant autorisé au Suisse ES - Representante autorizado
en Suizo PT - Representante autorizado no Suigo DE - Autorisierter Vertreter
im Schweizer GR - E§ouolo8otnuévog Avtutpoowrnog oto EABetdg PL - Au-
toryzowany Przedstawiciel w Szwajcarski SE - Auktoriserad representant i
Schweiziska RO - Reprezentant autorizat in Elvetiane HR - Ovlasteni pred-
stavnik u Zwitsers HU - Meghatalmazott képvisel az Svajci Fl - Valtuutettu
edustaja Sveitsildinen CZ - Autorizovany zastupce ve Svycarsky DK - Au-
toriseret repreesentant i Schweizisk NL - Gemachtigde vertegenwoordiger
in Zwitserland NO - Autorisert representant i Sveitsiska SI - Pooblas¢eni
zastopnik v Svicaru SK - Autorizovany zastupca v $vajéiarsky LT - |galiotas
atstovas Sveicarijoje LV - Pilnvarotais parstavis Sveices EE Pilnvarotais pars-
tavis - Sveicé BG - OTopu3vpaH NpeacTasnTen B WBeiiLapcKu

Lruogas (§ dadaall Jinoll- AR

IT - Dispositivo medico GB - Medical Device FR - Dispositif médical ES|
- Producto sanitario PT - Dispositivo médico DE - Medizinprodukt HU -
Orvostechnikai eszkdz PL - Wyréb medyczny SE - Medicinteknisk produkt
GR - latpotexvoloyikd mpoiov RO - Dispozitiv medical HR - Medicinski uredaj
Fl - Ladkinnallinen laite CZ - Zdravotnicky prostfedek DK - Medicinsk udstyr]
NL - Medisch hulpmiddel NO - Medisinsk utstyr SI - Medicinski pripomocek|
SK - Zdravotnicka pomécka LT - Medicininis prietaisas LV - Mediciniska ierice|
EE - Meditsiiniline seade BG - MeguuuHcko nsgenve

oo 3len AR

IT - Data di fabbricazione GB - Date of manufacture FR - Date de fabrica-
tion ES-Fecha de fabricacién PT - Data de fabrico DE - Herstellungsdatum
GR - Huepopnvia mapaywyng PL - Data produkcj C€Z - Datum vyroby SE
- Tillverkningsdatum  FI - Valmistuspdivamaara Sl - Datum proizvodn-
je SK - Datum vyroby RO - Data fabricatiei NL - Productiedatum HR
- Datum proizvodnje HU - Gyartds ddtuma DK - Fabrikationsdato NO
- Fabrikasjonsdato BG - [lata Ha npou3BoacTBo LT - Pagaminimo data LV
- lzgatavosanas datums EE - Valmistamise kuupdev

et )6 - AR

IT - Identificatore univoco del dispositivo GB - Unique device identifier
FR - Identifiant unique de I'appareil ES - Identificador de dispositivo Gni-
co PT - Identificador exclusivo do dispositivo DE - Unique Device Identifier
(Eindeutige Kennung des Gerdts) GR - Movasikd avayvwpLoTikd GUCKELAG
PL - Unikalny identyfikator urzadzenia CZ - Jedine¢ny identifikdtor za¥izeni
SE - Unik identifierare for enheten FI - Laitteen yksilollinen tunniste Sl -
Enoli¢ni identifikator naprave SK - Jedinecny identifikdtor zariadenia RO
- Identificatorul unic al dispozitivului NL - Unieke identificatie van het appa-
raat HR-Jedinstveniidentifikator uredaja HU - Az eszkoz egyedi azonositdja
DK - Unik identifikator for enheden  NO - Unik identifikator for enheten
BG - YHWKaneH naeHTuduKatop Ha ycrtpoiictsoto LT - Unikalus jrenginio
identifikatorius LV - Unikals ierices identifikators EE - Seadme kordumatu
identifikaator RU - YHuKanbHbI naeHTudMKaTop ycrpoiictea

Slezd b B5as - AR

IT - Conservare in luogo fresco ed asciutto GB - Keep in a cool, dry place
FR - A conserver dans un endroit frais et sec ES - Conservar en un lugar
fresco y seco PT - Armazenar em local fresco e seco DE - An einem kiihlen
und trockenen Ort lagern HU - Szaraz helyen tartandé PL - Przechowywaé
w suchym miejscu SE - Forvara pd svalt och torrt stille GR - Awxtnpeitat
oe 6pooepd Kat oteyvo meptBdMov RO - A se pastra intr-un loc racoros si
uscat HR - Cuvati na hladnom i suhom mjestu FI - Sailytd kuivassa ja vii-
ledssa og tgrt CZ - Skladujte mimo slunecni svétlo DK - Opbevares kgligt
og tgrt NL - Koel en droog opslaan NO - Ma oppbevares pa et tgrt og kaldt
sted SI- Hraniti na suhem in hladnem mestu SK - Skladujte na chladnom
a suchom mieste LT - Laikyti vésioje ir sausoje vietoje LV - Uzglabat vésa,
sausa vieta EE - Hoida jahedas ja kuivas kohas BG - [la ce cbxpaHsBa Ha
XNaJHO U CYXO MACTO

Cilas 5,k OlSe b laday - AR

IT - Conservare al riparo dalla luce solare GB - Keep away from sunlight FR
- A conserver a I'abri de la lumiére du soleil ES - Conservar al amparo de la
luz solar PT - Guardar ao abrigo da luz solar DE - Vor Sonneneinstrahlung
geschitzt lagern HU - Napfénytdl védve tarolandé PL - Przechowywac z dala
od Swiatta stonecznego SE - Skyddas fran solljus GR - Kpatriote to pakpld
and nhwkn aktvoBolia RO - A se pistra ferit de razele soarelui HR - Cuv-
ati zasticeno od sunceve svjetlosti  FI - Sdilytd auringonvalolta suojassa for
sollys CZ - Skladujte mimo sluneéni svétlo DK - M3 ikke udseettes for sollys
NL - Afgeschermd van zonlicht opslaan NO - Ma oppbevares pa et sted uten
direkte sollys  SI - Hraniti zas¢iteno pred soncno svetlobo SK - Skladujte
mimo slne¢ného svetla LT - Saugoti nuo saulés spinduliy LV - Uzglabat prom
no saules gaismas EE - Hoida eemal pdikesevalgusest BG - [la ce cbxpaHaBa
Ha MACTO, 3aLLMTEHO OT CTbHYEBa CBETNNHA
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